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STOSA

UNA FAMIGLIA ITALIANA.
50 ANNI DI STORIA E
UNA SOLA GRANDE
PASSIONE: LA CUCINA.

DA 50 ANNI PRODUCIAMO SOLO CUCINE, CREATE E PRODOTTE PER MIGLIORARE
LA VITA DI CHI, OGNI GIORNO, VIVE NELLO SPAZIO PIU CONVIVIALE DELLA CASA.
PROGETTIAMO E REALIZZIAMO ESCLUSIVAMENTE IN ITALIA PRODOTTI ECCELLENTI
NELLA QUALITA, REALMENTE SOSTENIBILI PER OGNI FAMIGLIA ITALIANA E PER |
GIOVANI. ECCO PERCHE UNA CUCINA STOSA NASCE DA VALORI AUTENTICI COME
IMPEGNO, ONESTA, RISPETTO E ORIGINALITA. IN ITALIA E IN OLTRE 40 PAESI NEL
MONDO, CON UN MERCATO IN COSTANTE ESPANSIONE. IMPEGNO PER DARE

IL MEGLIO D] NOI ATTRAVERSO OGNI SINGOLA CUCINA, DIRETTAMENTE A CASA
TUA. ONESTA PER TRASFORMARE | NOSTRI PROGETTI IN SPAZI DI VITA DAVVERO
SOSTENIBILI. RISPETTO PER LA NATURA CHE CI CIRCONDA E PER TUTTA LA
FILIERA PRODUTTIVA. ORIGINALITA PER ESSERE SEMPRE PIU COMPETITIVI
NELLINNOVAZIONE TECNOLOGICA E FUNZIONALE. E COSI CHE OGNI GIORNO
COSTRUIAMO LE NOSTRE CUCINE. PENSANDO A TE.

STOSA, AN ITALIAN FAMILY. 50 YEARS OF HISTORY AND ONE GREAT PASSION:
KITCHENS.

FOR 50 YEARS WE'VE BEEN PRODUCING ONLY KITCHENS, DESIGNED AND BUILT

FOR THOSE WHO ENJOY SPENDING TIME IN THE MOST WELCOMING ROOM IN THE
HOME. OUR PRODUCTS, DESIGNED AND MADE ENTIRELY IN ITALY, STAND OUT FOR
THEIR QUALITY YET ARE AFFORDABLE FOR ITALIAN FAMILIES AND YOUNG PEOPLE.
BECAUSE A STOSA KITCHEN IS BASED ON AUTHENTIC VALUES LIKE COMMITMENT,
HONESTY, RESPECT

AND ORIGINALITY - IN ITALY AND A 40 OTHER COUNTRIES

WORLDWIDE, WITH A CONSTANTLY GROWING MARKET. COMMITMENT TO OFFER
OUR BEST IN EVERY SINGLE KITCHEN, DIRECTLY IN YOUR OWN HOME. HONESTY TO
TURN OUR DESIGNS INTO TRULY SUSTAINABLE LIVING AREAS. RESPECT FOR THE
NATURE SURROUNDING US AND FOR THE WHOLE PRODUCTION CHAIN. ORIGINALITY
TO BE MORE AND MORE COMPETITIVE IN REGARDS TECHNOLOGICAL AND PRACTICAL
INNOVATION.

THAT'S HOW WE BUILD OUR KITCHENS EVERY DAY. THINKING OF YOU.

STOSA, NTAJIbAHCKAA CEMbS. 50 JIET UICTOPUIN N1 TOJIbKO OHO BOJIbLLIOE
MPNCTPACTUE - KYXHA.

BOT YKE 50 JIET Mbl NMPO3BOAVM TOJIbKO KYXHW, CO3OABAEMbIE U
BbINMYCKAEMbBIE OAJ14 YAYYLLEHWA >)XKN3HN TEX, KTO KAXKObI OEHb NMPOBOAUT
MHOIO BPEMEHV B CAMOM TMOMYJIAPHOM MECTE AOMA. Mbl NPOEKTUPYEM

N NPO3BOAVIM NCKINKOYUTEJIBHO B UTAJTN NMPEBOCXOOHLIE MO KAYECTBY
N3OENVA, DENCTBUTENBHO, MPUEMJIEMBIE OJ14 IKOBOWV CEMbW W OJ1A
MOJIOOEXW. BOT NOYEMY KYXHA STOSA POXXKOAETCA OT HACTOALLINX
LEHHOCTEW, TAKUX KAK CTAPATEJIbHOCTb, HECTHOCTb, BEPEXXHOE
OTHOLUEHUE K OKPY>XARKOLLEEV CPEAE V1 OPUTMHAJIBHOCTb. B UTAJIAW

1 B BOJIEE YEM 40 CTPAHAX MUPA, C NOCTOAHHO PACTYLLIIM PbIHKOM.
CTAPATEJIbHOCTb, YTOBEbI OATb JIYHLLEE, YTO Mbl MOXXEM MNPEOJIOKNTH
MOCPEOCTBOM KAXKOOW KYXHW HEMOCPEOCTBEHHO BALLIEMY OMY.
YECTHOCTb, YTOBbI BOI/10TUTb HALLUW MNMPOEKTbLI B AENCTBUTE/IbHO
MNMPUEMJIEMOE >XXWJ1OE NPOCTPAHCTBO. BEPEXXHOE OTHOLLEHVE K
OKPY>XARLLEEV HAC MNPUNPOLE N KO BCEW NPON3BOACTBEHHOW LIEMOYKE.
OPUTMHAJIbHOCTb, YTOBbI BblTb BCE BOJIEE KOHKYPEHTOCIOCOBHbLIMV B
MHHOBALUIMOHHOW N1 ®YHKUMOHAJIbHOW TEXHOJIOT N, BOT TAK KAXAbIV OEHb
Mbl 1 COSOAEM HALLI KYXHW. OYMASA O BAC.
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There 1s so much
beauty, here.

C’¢ cosi tanta bellezza, qui.

Fuort, prati libers.

Dentro, una grande cucina da cui
guardarli inanellando gesti quotidiani.

Il paesaggio puo cambiare, la cucina é
quella della nostra vita.

E il nostro passo che risuona e disegna
tragitti familiari spostandost da un piano
all’altro, apparecchiando fragranza. Sara
affollata stasera, Dolceuvita.

Aspetteremo la prima alba.

Here there is so much beauty.

Outside, the open fields.

Inside, a big kitchen from which to
watch them, chalking up daily actions.
The landscape can change; the kitchen
is that of our lives.

It is our steps that echo and trace family
paths, moving from one floor to the next,
setting the table with scents.

Tonight it will be crowded, Dolcevita.
We will await the break of dawn.

30ecy max Kpacuso.

Chapyscu, omxpoimwie 1y2a.

Buympu, bonvwas xKyxus, ¢ komopou
MOJNCHO 110008AMBEA UMU, 3AHUMAACD
domaunetc pabomot. Iletizaxnc modcem
USMEHAMDCA, KYXHA 0CTALMC KyXHEl
naweti scuznu. Hawu wazu 3eyuam u
pucyrom 3HaKomMvLl NYMdb, NEPEMEWAACH
MEAHCOY IMANCAMU, HAKPLIBAS CTONL
€ COONAZHUMENLHVIMU APOMATAMU.
Cez00usn seuepom Dolcevita 6ydem
HANONHEHA HCUIHDIO.

Byoem acoamo pacceema.



Dolcevita fa la differenza.

Nuovo ['orientamento di comunicazione
per una lettura facile e immediata

del prodotto, nuova la divisione
secondo caratteristiche e nuova la
ricomposizione in quattro collezioni per
assonanza, per somiglianza armonica

di colort e disegno.

4 taste areas
4 distinctive characteristics
4 moods

Dolcevita makes the difference.

A new communicative orientation
for an easy and upfront reading
of the product. New are both the
dwision based on characteristics
and the rearrangement into four
collections according to harmony,
harmontous colour similarity,
and design.

4 nanpasnrenus cmuns
4 pasruunoix xapaxmepa
4 nacmpoenus

Dolcevita oenaem pasnuuy.
Hosvie opuenmupor
KOMMYHUKAUUU ONLSL Le2KO20 U

HE3aAMeONUMENbHO20 NOHUMAHUSL
npooyKyuw, Ho8oe nodpasderenue

HA 0CHOBE XapaKxmepPpucmux u
H080€ onpedenerue uemvipex
KOMLEKUUU ONA ACCOHANCQ,
2APMOHUUHO20 COUEMAHUA
UBeMO8 U PUCYHKA.
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Uno stile internazionale e trasversale per sentirst a casa in tutto il mondo.

A transversal, international style so you can feel at home all over the world.
HrmeprayuonanoHowi u npoHU3bIBAOWUT, CIMULD O 020, YMO0DbL UYBCME08AMb Ce0A KaK 00MA 6 11000M Y2onKe MUpa.

Preziose sfumature di semplicita in un’estetica che é specchio di armonia.

Precious nuances of simplicity in a look that reflects harmony.
H3vickanmvie wmpuxu npocmomnr 6 6b1pascenu ICmemuKu, ABLAWEUC 3EPKATOM 2aPMOHUU.

La cucina contemporanea é ambiente sempre pii
globalizzato mentre le richieste a cut rispondere
diventano via via pin “local”. Si differenziano

le aree di gusto e le aree di sensibilita. Dolcevita
st propone proprio di rispondere a esigenze diverse
per mercali diverst. Mentre le performance
funzionalt che offre si avvalgono delle ultime
innovazioni tecnologiche ad ogni latitudine,

il design di Dolcevita si fa in quattro e assume
quattro carattert distintivi ben identificati.
International, la pin semplice, di raffinatezza sobria
ma autorevole; Elegance che merita tutto il suo
nome; Classic che st rifa alla tradizione di bellezza
e solidita e Decor, la pii ricca e sontuosa.

Perché Dolcevita cresce.

Cucine trresistibili,
originali, intelligenti:
in una versione dopo
[’altra, danno

il meglio di sé.
T

Squisito linguaggio universale, il classico é sincronia di tradizione e attualita.
An exquisite universal language, the classic is tradition and contemporaneity perfecily in sync.
H3vickanmiviil yHusepcanvuvbull A3bIK, KIAcCuKa npedcmasiaem codoti cosmeuenue mpaouyu w coepeMeHnocmu.

L’intensita straordinaria di una bellezza fastosa di ricca, solida, superiorita.
2 2

The extraordinary intensity of a magnificent beauty of rich, solid superiority.

IKCMPAOPOUNAPHAR UHMEHCUBHOCMD BENUKOTENHOU, POCKOULHOU, OCHOBAMENLHOU, NPEBOCXOOHOU KPACOMMI.

Irresistible, original, and smart kitchens:
in one version after another, they offer their best.

The contemporary kitchen is an ever more globalised
environment while the demands to be met are getting
more and more “local”. The areas of taste and areas
of senstbility are differentiated. Dolcevita seeks
precisely to meet the different demands of different
markets. While the functional performances it offers
avail of the latest technological innovation across
the board, the Dolcevita design splits in_four and takes
on four clearly identified distinctive characteristics.
International, the simplest, with sober refinement,
but imposing; Elegance entirely worthy of its name;
Classic that goes back to the tradition of beauty and
solidity and Decor — the richest and most sumptuous.

Because Dolcevita is growing.

Heompazumwie, opuunanvrvie, UHmeiexmyaioHbie KyXHIL: MoOenb
3a M00eNb10, BLYPANCAIOM, 6Ce CaMoe Lyuulee.

Cospemennasn KyxHa npedcmasnsiem coboll 6ce bonee n0dANUI0EAHHDUL
SNLEMEHM, 8 MO BPEMA KAK MPebosaHUs, Ha KOMOpble OHA

omeeuaem, NOCMENeHHO CMAHOBAMCA 6¢e 00Nee “NOKAVOHLIMU,
Paznuuaromes pasnuunvie 30Hol CMULAL U 4Y6CMEUMENIBHOCTIL.
Dolcevita npedcmasnaemes umenno Ons YOOBLeMBOPEHUA PaSIUUHDIX
mpedosaruli pasuvix poriros. B mo epema kax npeonazaemvie

el PYHKYUOHATLHDIE XAPAKMEPUCTIUKU, OCHOBAHDY HA NOCIEOHUX
MEXHONORUUECKUX UHHO0BAUUAX, Ousalin Dolcevita npuobpemaem wemvipe
pasnuunpix onpedensiemorx xapaxkmepa. International, naubonee npocmas,
€0 cmpo20lL, HO 8 MO Jice 8PeMst 6ecKoU USLICKaRHOCMb10; Elegance
nonpasy sacryrcusaem céoezo nassanus,; Classic, xapaxmepuzyrowascs
uepmamu mpaouyuu Kpacomor u ocnosamenvrocmu, w Decor; co
CBOUCTBEHHLIM €Ul BENUKONENUEM U POCKOULDIO.

Iomomy wmo Dolcevita pacmem.
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A serious play of
combinations to feel at
home all over the world.
An enthralling sharing
of values, ideas, and
ways of life. A quest for
the universal common
round that will be (ld(l;)fé’d
ased on geography and
traditions. A long wave
that evolves in the direction
of ever greater well-being,
in rejecting the rules a nd
z‘mg)osztwns m your own
habitat, in elaborating one’s
own ethics and life plan,
in seeking to set oneself
apart in ?ifestyle and
consumption.

The world is here.
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Hezpa coueman ysii
Ol Mmo2o, UMoow
Uuy8Ccmeosamov ceos Kax

doma 6 110bom y2oKe MUpa.

Yenexaruwyee pasoenenue
yernrocmeu, uoeu,
cmuneu scusnu. Ilouck
obujell YRuBepcarbrnou
0CHO8bl, adanmupyemou

8 COOMBEMCMEUN

¢ 2eocpapuen u
MPaouUUAMU.

Anunnan 8onma,
passopavusaro WaAACA 6
Hanpasienuw 6ce Honbuwe20
Ona2onoryuUss, ¢ OMKa3oM
om npasunl u OUKMamMos
8 COOCMBEHHOM 00ME, 8
KoHmexcme obpabomxu
IMUKU U NEPCOHANDHO20
npoexma, 6 noucke
ouppeperyuayuu cmuns
ICUSHU U NPUBLIUCK.

B smom
3axKaoUaemcia Mup.

Un gioco serio di combinazioni per
sentirsi a casa in tutto il mondo.
Condivisione cotnvolgente di
valort, idee, modi di vita. Ricerca
del nocciolo comune universale che
sara adattato secondo geografia

e tradizioni. Onda lunga che st
evolve nella direzione di un sempre
maggior benessere, nel rifiuto di
regole e imposiziont nel proprio
habitat, nella elaborazione di
un’etica e di un progetto personale,
nella ricerca di differenziazione
nello stile di vita e net consumi..
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Aperta e pulita componibilita
per la cucina che si “legge”
in un’occhiata ma si scopre un po’

alla volta. Tutto & a portata di mano.

In tanta bellezza ogni cosa funziona
con tecnologica perfezione.

Open and clean modularity

for the kitchen that you can “read”
in a glance but that reveals itself
little by little. Everything is at your
fingertips. In all this beauty, all the
technology works like clockwork.

OTKpbITasi M YUCTas KOMIIOHYEMOCTh
JAASL KyXHM, KOTOPas “auTaercs’” Ha
B3IAAJ, HO Y3HAETCH MTOCTENEHHO.
Bce HaxoguTcs 1o/ pyKow.

IIpu Takoii kpacore Bce
(PYHKIIMOHMPYET C TEXHOAOTUYHBIM
NPEBOCXOACTBOM.
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INTERNATIONAL
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Dawvvero icona di internazionalita, tra
eleganza e praticita, tra stile e comodita.
Qui trovi innumerevoli soluziont per
arredare la cucina secondo gusto,
modernita e tradizioni local.

Lo spazio vitale e
il dimensionamento
ergonomico.
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Truly an icon of internationalism,
from elegance to practicality,

and from style to convenience.

Here you’ll find numerous options

for furnishing the kitchen according to
taste, modernity, and local traditions.
The vital space and the ergonomic size.

DTO AEUCTBUTEABHO UKOHA
HMHTEPHALMOHAANU3ALIUU, BOTIAOLICHHUE
M3ALECTBA U MPAKTUYHOCTH, CTUASA
u yao6crBa. 34€Ch MOKHO HAUTH
6ecarCACHHBIC PELICHUS AN
06CTAaHOBKHM KYyXHH CO BKYCOM, B
COBPEMEHHOM IITPUXE U HA OCHOBE
MECTHBIX Tpaguuuil. JKusnennoe
MNPOCTPAHCTBO U 9PrOHOMUYHBIE
pasMepsl.

19 DOLCEvITA
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Le soluzioni con elettrodomestici a incasso sono le pin
diffuse. Offrono la comodita di inserimento dove si
preferisce. Certamente da non trascurare la funzionalita
ma nemmeno il loro aspetto estetico che dovra esser
coerente con lo stile della cucina.

The solutions with recessed electrical appliances are the
most common. They offer the convenience of being able
to put them wherever you’d like. Certainly functionality
is important, but so is their look, which must go with the
style of the kitchen.

Pemenus ¢ BcrpanBaemMoi GbITOBON TEXHUKOU ABAAIOTCA
HanboAee pacpoCTPaHEHHBIMU.

IIpeararaior y406CTBO YCTAHOBKH, TaM, IA€ BAM 9TO
HeobxoauMo. B TO Ke Bpemsa He npenebperas
(PYHKIHOHAABHOCTDIO, @ TAK/KE 9CTETUYECKHUM ACIEKTOM,
KOTOPBIH OAKEH COOTBETCTBOBATD CTUAIO KYXHH.

International 20
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INTERNATIONAL

lI'our

Nuance calde con un design pulito Warm nuances with a clean and linear ~ Tenanie oTTeHKH ¢ YMCTHIM

e lineare e proposta con percorsi design and offered with hypothetical U AMHEHHBIM AU3aHHOM U

teorici per una piacevole fruizione pathways for a pleasant use NPEANOKEHUAE C TCOPETUICCKUMHU
dello spazio. of the space. HTPUXAMH JAASI TPUSTHOTO

Oy eHUsA MPOCTpaHCTBA.

International 22




DOLCE\/:[TA BIANCO ASSOLUTO

Bianco assoluto e top in Quarzo Grey
Sand lucido per la composizione

con isola e grande armadiatura

con forni incassati.

Bianco Assoluto and Quartz Grey
Sand glossy top for the composition
with island and large cabinets

with built-in ovens.

Bianco Assoluto u raaaneBas pabouas
noBepxHOcTh Quarzo Grey Sand Ans
CO34aHuUsA KOMIO3UIIUU C OCTPOBOM

M OOABHIMM MIKAPOM C BCTPOECHHBIMH
AYXOBKAMH.
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INTERNATIONAL
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La tradizione della convivialita e
il ptacere di ricevere si adattano
al ritmi contemporanet e lrovano
la loro espressione in composizioni
esteticamente invitanti.

La cucina é
un mondo intero.

The tradition of conviviality Tpaannusa 3aCTOAbA U Y4OBOABCTBHE

and the pleasure of hosting adapt IPUHSITHSL FOCTEN a4 THPYIOTCSL

to contemporary rhythms and are OIS PEREIANAII [DEANYET 161 EED0

expressed in compositions with CBOE BBIPAKEHUE B PHBACKATEABHBIX
C 9CTETHYECKON TOYKHU 3PEHUS

KOMITO3ULIMSIX.

an inviting look.

The kitchen is a microcosm.

KyxHs# - 9T0 1JeAbId MUp.

| |

27 DOLCEVITA
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Primo piano sulla cappa.

Tecnologia e design per un elemento
di forte connotazione estetica.

Una tendenza universale fa della
cucina il centro della vita sociale
della casa e gli eletirodomestici
integrati si evolvono per soddisfare
esigenze sempre crescenti.

Close up on the hood. Technology
and design for an element with

a strong aesthetic impact.

A universal trend makes the kitchen
the centre of social life in the home
and built-in electrical appliances
evolve to meet ever-growing needs.

Buumanue BoITsIKKe. TexHoaorus u
AWBANH AASL 9AeMeHTa, 0OAaZarolIero
3HAYUTEABHDBIM 9CTETUIECKHUM
oPPeKTOM. Y HUBEPCAAbHAS
TEH/CHLMA A€AdeT KyXHIO LICHTPOM
COLIMAABHOU JKU3HHU Z0Ma, a
BCTpOeHHas ObITOBasA TEXHUKA
Pa3sBUBAECTCA AAHA YAOBACTBOPEHUSA
Bce boaee pactymmx TpeboBaHuIi.

International 30
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_ EVITA PERLA ASSOLUTO

Kommosnmsa mprobperaeT BU3YaAbHYIO
AETKOCTD A27K€ B MPUCYTCTBHH
OOIINPHBIX MOBEPXHOCTEH, OOAAZAIONINX
3HAYUTEABHBIM 9PPEKTOM, TAKUX KaK
CTBOPKH IIKA(OB C KOAOHHAMH.

La composizione acquista leggerezza
visiva anche in presenza di grandi
superfici dal notevole impatto,

come quella delle ante

delle armadiature a colonna.

The composition tends to look lighter
even when there are large surfaces
with a remarkable impact, like

that of the tall cabinets’ doors.
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Dolcevita conosce larte e

la tecnica di plasmare gli
ambienti per renderli pin
funzionalt e confortevoli.
Parliamo di colori, finiture,
tipologia di modult,
organizzazione dello spazio in
modo razionale e equilibrato,
e anche e soprattutto di

materiale.

Dolcevita
conosce larte e
la tecnica

Dolcevita knows the art
and the technique

of moulding environments
to make them more

functional and comfortable.
We're talking about colours,

finishes, type of modules,
rational and balanced
organisation of the space,
and also and above all,
about materials.

Dolcevita knows art
and technique.

Dolcevita 3HaeT HCKycCTBO
1 TEXHUKY [IPUAAHUSA
(pOpMBI IOMEILIEHUAM AAA
TOro, 9T0ObI OHU CTAAU
6oree PyHKIIMOHANBHBIMU
1 KOMPOPTAOEABHBIMH.
Peub uzer o nBerax,
OTJAEAKAX, BApUAHTAX
MOAYAEH, PALTHOHAABHOM
1 YPaBHOBEILICHHOU
OpraHnusaluu
MPOCTPAHCTBA, & TAKKE

U, B OOABIIEN CTENEHH, O
MaTepUAAAX.

Dolcevita 3HaeT ncKyccrBo
U TEXHUKY

INTERNATIONAL

TI'our
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LAGUNA ASSOLUTO

ronze Orzeaxa Lagu
ith padded Bronze Antial
o MIKHUM CHACHD
npugaeT pasMas
CTHUAD LICHHI
KaluTeAer
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Gruppo colonne attrezzate e
predisposte per accogliere gli
elettrodomestici: ogni elemento
¢ funzionale ed é dedicato a chi
ama cuctnare davvero.

Column unit equipped

and de; to house electronic
appliar ach element

is functional and dedicated

to those who truly love to cook.

International 42

I'pynma o60pys0BaHHBIX
KOAOHH, IIPEAYCMOTPEHHbIX
A pazmenieHus ObIToBOM
TEXHUKH: KayKAbIH 9IAEMEHT
ABASIETCA PYHKLHOHAABHBIM
U IpeAHAa3HAYEeH /AN TeX, KTO

JAEUCTBUTEABHO AIOOUT TOTOBHUTD.
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DOLCEVITA BIANCO FILO ARGENTO

__I'.

Una composizione che rilegge A composition that reinterprets Komnosuums, Bonaomaiomas

in chiave moderna gli elementi the stylistic elements of the Dolcevita =~ B COBPEMEHHOM KAIOYE CTHAHCTHICCKHEC

stilistici di Dolcevita, in cui i dettagli  collection from a modern point oaemenTol Dolcevita, aetanu RO o1

si abbinano a componenti di chiara of view, where the details are CONETAIOTCA ¢ KOMIIOECEIECIN

ispirazione contemporanea. combined with components with 06ra2aloTEENE 1 1 HE1 M
B/ZIOXHOBEHHEM. o

a clearly contemporary inspiration.
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Ampia penisola centrale che completa ~ Such as the large central peninsula
la zona operativa diventando that completes the working area,
un comodo piano snack a cui becoming a convenient snack area,

si aggiunge ’utile teca terminale. to which you can add the useful open
I moduli ribassati consentono nuove end cabinet. The lowered modules
soluzioni living. Tavolo Barocco, that make new living solutions

sedie e sgabelli in legno con seduta possible. Barocco table, chairs,
imbottita. and wooden stools with padded seat.

OOUIMPHBINA LIEHTPAABHbII
MOAYOCTPOB, ZOHOAHSIOIIUIA

pabouyio 30HY, CTAHOBACH YA0OHBIM
3aKYCOYHBIM CTOAMKOM, K KOTOPOMY
JOTOAHAETCS YAOOHBI TEepMUHAA.
3aHUKEHHBIE MOAYAU MPEACTABASIOT
BO3MOKHOCTb CO3/laHUSI HOBBIX
pewennii marepbepa. Croa Barocco,
CTYABA U J€pEBSHHbBIE TaOypPEeThI

C MATKUM CUAECHbEM.

47 DOLCEVITA
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Fine nuances in a look that
reflects harmony. Elegance
springs from a precise,
action: choosing, electing,
selecting. It is a refinement
that stands out, as does

the harmony, with lovely
features, clean and crisp

‘simplicity, and consonance

with the setting. Synthetic
and effective, its elegance is
a microcosm, the expression
of a way of life that
manifests itself everywhere.

Elegance is here.

H3ymumenvnvie

Lmng)ux u ycmemuru,
npedcmasrarouei cooou
3epKano eapmonuu.
Inezanmuocmo
postcoaemes Ha ocroge
MOUHO20 NOPAIKA
deucmeuil: 6b1oupamo,
npeonouumams,
gbroenamn. H3vickannocmo
OWYUaemca maxdice

Kax u 2apmMoHus,

cmpo20 onpedereHHvIMU
wmpuxamu, npocmomou,
coomsememaeuem
KOHmMexcmy.
Curnmemuunas

u sphexmusnas
ANE2AHMHOCMDb - IMO
Uervi Mup, svipaxcernue
0bpasa cyw,ecmeosan us,
NPoABLANULE20CA 8 N1H00OM
Konmexcme.

B smowm
3AKIOUAEMCA
NE2ANMHOCMD.

Alte sfumature di un’estetica che

¢ specchio di armonia. Leleganza
nasce da un’azione esatta: lo
scegliere, [’eleggere, il selezionare.
E raffinatezza che st fa notare
come si fa notare ’armonia, con
bei tratti, semplicita pulita e netta,
consonanza al contesto. Sintetica
ed efficace, 'eleganza é un mondo
intero, [’espressione di un modo

di essere che si manifesta in ogni
ambito.
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Elegance 53

FLLEGANCE

lour

Merita tutto il suo nome.

Ha lo stile e il gusto ricercato

delle cose dal sapore prezioso.

La cucina & accogliente, rigorosamente
dettagliata. La grande isola attrezzata
con ampio piano di lavoro in marmo

& un polo attraente della casa.

Entirely worthy of its name.

It reflects the refined style and taste
of items with a touch of class.

The kitchen is cosy, rigorously
detailed. The large island equipped
with wide marble top is a part

of the house that draws you in.

ITonpasy Hocut cBoe Haszanue. O6razaer
M3BICKAHHBIM CTHAEM M BKYCOM BelleH,
00AQAIONINX IEHHOCTBIO. YIOTHAs, CTPOTO
AETAAU3MPOBAHHAA KyXHSI.

Boaboit 060pys0BaHHbIN OCTPOB

¢ obmmpHO MpamopHO# paboueit
MOBEPXHOCTBIO MpeAcTaBAsAeT cOO0M
MPUBAEKAIOLIMH TOAIOC 0MA.

FLEGANCE

TI'our

Elegance 54
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ELEGANCE
[DLCEVITA

lI'our

Incantevole e luminosa, la composizione
ad angolo con isola & la cornice ideale
per una romantica cena circondati
dall’avvolgente perfezione del design.
Minuziosi e ricercati i dettagli come
pomoli e maniglia con Swarovsky

e capitelli.

Elegance 58

Enchanting and bright, the corner
composition with an island provides
the ideal setting for a romantic dinner
surrounded by the enveloping perfection
of the design. Meticulous and recherché,
details like knobs and handles

with Swarovski crystals and capitals.

Yapyromas 1 CBETAAs, yIAOBas
KOMITO3ULIUA C OCTPOBOM MPE/ACTABAACT
co6OI MAEANBHBIN KOHTEKCT JAS
POMAHTHYHOTO YKMHA B OKPYKEHUH
OXBaTBIBAIOIIETO MPEBOCXOACTBA AU3aHA.
M 3bICKaHHbIE ZETAAU U DSAEMEHTDI, TAKHE
KaK, PYYKH 1 KPYTABIE PYUKH co Swarovsky
U KaITUTEAU.




) )1\ A\ AVORIOFILO ORO

B Dolcevita Elegance nennocrb
30AOTOH HUTH COBMEIIAETCS

C AAKMPOBKOH IIBETA CAOHOBOM
kocru. lapm 1 ocHoBaTeAbHAE i
ACEHs B COYCTAHHMH C paboucy
MOBEPXHOCTHIO U3 AaMHHATAE
Sabbia.

In Dolcevita Elegance la preziosita del
filo oro si unisce alla laccatura avorio.
Il fascino e la solidita del legno

di frassino abbinato a top laminato

Corten Sabbia.

In Dolcevita Elegance the preciousness
of the gold line usfites with the ivory
varnish. The charm and solidness

of ash wood matched with Corten
Sabbia laminate top.
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FLEGANCE

TI'our

Qui st condividono momenti speciali.
Istanti di festa da ricordare

e atmosfere che lasciano il segno.

Un ambiente accurato

dove tutto concorre al comfort

e alla convivialita.

= g v
g T e PR
'»j';‘_ﬁ -t'{' iaﬁ' K

La cucina é una
storia d’amore.

Here we share special moments. 34ech MPOUCXOAAT 0cobbie
Moments of celebration to be MoMeHTbl. HezabpiBaemMble MOMEHTBI

I‘emembered and atmospheres IIpasgHHuKa U OCTABAAIOLIAA B
that ]t‘th‘ tht‘i]’ mark Aylaie CAe/ al‘M(')c(])epa. TLUJ T€ABHO

c . . MpoAyMaHHasi KOMITO3ULIUS, I4€
A tidy environment where everything X g)ﬁ\T : ow};o B, uunn; =
: > o Tic N ac &
creates comfort and conviviality. 1 b pasa

. . Kyxus Kak ucropus Ao6BuU.
The kitchen is a love story. ’ F

Avorio e oro si intrecciano in nuove Ivory and gold intertwine yielding CAoOHOBast KOCTb U 30A0TO
suggestioni. L'espressione del buon novel charm. The expression of good TIEPENACTAIOTCA AAA CO34AHUA
gusto e della creativita artigianale taste and the artisan creativity typical =~ HOBPIX HSyMHUTEALHBIX KOHTEKCTOB.
tipici della tradizione italiana che of Italian tradition cloaked in gilt Bblf)21*eH”? BKyCa 1 MaCTEPCKOU
si veste dell’enfasi di dettagli dorati. detailing. KpCaTUBHOCTH, TUITHHIBIC

JASL UTAABAHCKON TPaJMIINH,

MNog49€epKuBa€eMbIi€ 30ANOTUCTBIMU
ACTANAMUA.
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ELEGANCE

our

La bellezza e le esigenze quotidiane
si incontrano nelle basi ad angolo

con fly-moon che aumentano lo spazio
per avere ogni cosa in ordine.

Una cucina che fonde ’appeal

con le necessita e le tendenze
contemporanee.

Beauty and daily needs overlap

in the corner base units with fly-moon
that give you more space so that
everything is in order.

A kitchen that blends its appeal

with contemporary needs and trends.

Kpacora n exxegHeBHBIC
noTpeGHOCTH HAXOAAT CBOE
BBIPA/KEHUE B YTAOBBIX TyMmbax

¢ fly-moon, ypeanyusaroomux
MPOCTPAHCTBO AAA TOTO, 9TOOBI BCe
6BIAO HA CBOEM MeECTE.

Kyxns, o6benHsIONAs BHEIITHIO
®CTETUKY € MoTpeGHOCTAMU 1
COBPEMEHHBIMU TEH/CHIIUAMU.
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ITA BIANCO FILO ORO

Kaskap1ii sA€MEHT COACHUCTBYET CO34AHUIO
(YHKLHOHANBHBIX M HACBIIICHHBIX
0YapPOBaHUEM MPOCTPAHCTB: LIEHTP:
OCTPOB AOIIOAHSETCS HABECHBIM,

ZAsL BOBMOKHOCTH CO3QHUA TP

Each element competes to create
functional environments rich

atrale si completa  with charm: the central island

ent1 studiatt  “wis'completed by wall units and elements

ampi spazi di qualith;——designed to give you broad spaces die e ——
i of quality, even technologically speaking. = %Hoforgeﬁm -




Un’antologia di dettagli.

Daz vetri “liquidi” a1 fili d’oro,
alla gran cappa sospesa,

agli elementi intarsiati, incisi,
intagliati, fino alla ritrovata

boiserie.

E le idee pi nuove e in termini
di contenimento e funzionalita

In cucina.

Nel dettaglio c’é

gia [intelligenza

FLEGANCE

TI'our

L.

LY — | dell tnsieme
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A treasury of details. From the gold
lined “liquid” glass to the grand
suspended hood, to the inlaid,
engraved, and carved elements,

up to the expedient boiserie.

And the most novel ideas in kitchen
storage and functionality.

In the details lies the intelligence
of the whole.

i
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Awnroaorus geraren. OT “KugKOrO”
CTEKAQ 0 30A0TOU HUTH, HABECHOU

BBITAKKH, PE3HBIX 9AEMEHTOB, Ppe3b0bl,

IPABUPOBKU U JaKe
MEPEOCMBICAEHHBIX CTEHOBBIX
nmaneAeii. HoBble nzeu B OTHOLLIEHUU
BMECTUTEABHOCTH U
(PYHKIMOHAABHOCTH KYXHHU.

B zeransx ompymaercs coraacue Bcei
KOMIIO3ULIUH.

.
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Gli elementi abbracciangyun rieco
vzﬂow formale nella ricerca di
preziosi riferimenti, come la corice
a intaglio, i capitelli e i1¥letro con 4
effetto acqua. Gli Glt‘ttr()(l()ln(—‘sl*l
’s ntegrano alla perfezi

1#101)01 zioni elgonomlq?
2 che ne migliorano la posizione L]

; e* facilitano 'uso.

Q2800 30 29

ﬂ‘ Pe elements embrace 391(11 1011‘31
lue with their selection of plE‘CIO’
éthils, like the carved ‘cernice,
e capitals, and the water-effect glas'

‘:]ﬁ appliances are pen‘.esﬂ\

tegrated in ergonomic pu)pmtmn['

9
v

hat i llllpl()VP their position and ma
({ i‘l ®m casier to use.

| DpEMEHTBE obbeguu;uf)nﬁ
B HACBIIIEHHOE (popMaAbHOE
BBIPQKCHUE, B [TOMCKE LEHHBIX
JAedarcii, TAKUX Kak pe3tas pama,
KaIlTUTEAU U CTEKAO C 9PPEKTOM BOJDI.
Brlﬁ((nsaﬂ TEXHUKA MPEBOCXOAHO

r BITHCHIBAETCA B 9PrOHOMUYHbIE
MPONOPLIAH, YAYUIIAIOIIAES
IONPKEHUE U YITPOLIAIOIIUE

# UCTTOAB3OBaHHUE.

4
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CLASSIC

lour

Classic 70

A root of culture, classic is
excellent. An elite concept that
becomes universal. Little by little
the idea of tradition has overlapped
with that of excellence, with
connotations of cultural identity,
to the point that the classic has
now become contemporary because
it can put into play and balance
tradition and modernity. It speaks
to anyone in any era; it has such

a great and genuine value that it
becomes shared culture, collective
imaginary.

Excellence is here.

Ocnosa Kynomypot, npeeocxoonas
KLACCUKA. dnumapuas
KOHYENYUSL, KOMOPast
CMAHOBUMCA YHUBEHCANLOHOU.
ITpesocxoocmeo, cosmewaemoe

¢ udeeli mpaouyuu, ¢ uepmamu
KYTbMYPHOU UOCHMUUHOCTU,

00 Kraccuxu, 6biIcmynarouel 6
KHOUE COBPEMEHHOCTIU, 8 CBA3U
C ee CNOCOOHOCMbI) COUCAHUSA

U YpasHoBeUWUBAHUA m/m()uuuu
u cospemennocmu. Ona 2060pum
€O 6CEMU HA A3BIKE BPeMEHU,
obradaem maxou 8blcoKoU U
eCcmecmeeHHoU YeHHOCMBI0, WMo
cmanosumcs obugell Kyromypou,
KOLEKMUBHBIM 8000pANCEHUEM.

B smom 3axnrouaemcs
npesocxo0cmao.

Radice di cultura,

classico ¢ l’eccellente.

Un concetto elitarto che si fa
unwwersale. All’eccellenza st é via via
sovrapposta lidea di tradizione,
con connotatt di identita culturale,
fino al classico come attualita

per la sua capacita di mettere in
gioco ed equilibrare tradizione e
modernita. Parla a chiunque in
ogni tempo, ha valore cosi alto

e genuino che diventa cultura
condivisa, immaginarto collettivo.




CLASSIC
[DLCEVITA

ever

A

] 1]
f o .-I [ J'I-E.,'

i b —

Perla e noce con filo ord ¢ importa ,‘#
solida e piena di calore: crea ambi ;; 000 Sy

unici, ricchi di fascing ke di poesia < BAFEALHOCTDIO M TEMAOM: CO34a€T
Supera le mode per cr MERbHDIH HHTEPbE, HACHILCHHDIH
di gran carattere e pers pMoM U nosTUKOU. [IpeogoreBaeT

nel vivere contempor:

XapaKTepHOro CTUAA U HHAUBHUAYAABHOCTH
BbIPAKECHUA COBPEMEHHOCTH.
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CLASSIC

lour

I pensili sono alleggeriti dalle ante Doors with “water-effect” glass HacreHHble MOAYAH XapaKTEPUBYIOTCA

in vetro “effetto acqua”. La maniglia lighten the wall units. CTBOPKAMH CO CTEKAOM C “DPPEKTOM BOABI’
e il pomolo si arricchiscono Precious Swarovski crystals embellish ~ PY1Ka 1 Kpyraas pyuka A0MOAHSIOTCS

di preziosi Swarovsky per un ulteriore  the handle and knob for an extra LCHHBIMU SAEMEeHTaMu Swarovsky Jas
tocco di brillantezza e luminosita. touch of shine and brightness. TpHAAHIA AOTTOAHHUTEARHOTO HITPHXA

6AecKka u cBera.

Classic 1D Classic 10
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Full and rich Noce and Perla
composition. The curvy end parts
combine with the rigour in the selection
of precious details.

Ampia e ricca composizione noce e
perla. Gli elementi terminali curvi si
combinano con il rigore nella ricerca
di preziosi riferimenti.

O6mmpHas 1 HACHIIE

kommosuiusa Noce u Per

3arHyTbie TEPMUHANABI C
COYETAIOTCS B MOHUCKE X
AMHHH.
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CLASSIC

lI'our

Colonne con forno inserito dalle forme
morbide e dai decori naturali

che ornano zoccolo e cornice:

un elemento importante ideale anche
nelle zone di passaggio.

Elementi estraibili facilitano e
semplificano la quotidianita in cucina.

Classic 82

Soft-edged columns with built-in oven
with natural decorations that ornate
the toe-kick and frame: an important
ideal element even in areas where
you go in and out. Pull-out elements
facilitate and simplify everyday life
in the kitchen.

KOAOHHBI ¢ BCTPOEHHOI A4yXOBKOH
MATKHAX GpOPM M HATyPAABHBIM
JAEKOPOM, YKPAIIAIOIUM IJOKOAD

U PAMKY: 3HAYMMBIH MEAAbHbIH

OACMEHT TaK¥KeE H AN ITPOXOAHDBIX 30H.

BrIABUKHBIC 9AEMEHTBI YITPOIMIAIOT 1
coZeHcTBYIOT paboTe Ha KyXHe.
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Classic 80

R

AT

Moduli a giorno con motivo curvo
e colonnine fregiate. I particolari
richiamano I’enfasi minuziosa
dei dettagli dorati. Vengono ripresi
elementi architettonici come nella
cappa, decorata con lesene

i a fusto scanalato e foglie di acanto
decorato. Tratti distintivi anche
nei complementi, come la maniglia,
con finitura oro opaco anticato
e motivo a intreccio ondulato.
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Open modules with curvy pattern

and decorated columns.

The particulars bring out the
meticulous touches of gilt detailing.
Architectural elements are referenced
like in the hood, decorated with
pilaster strips with channelled
structure and decorated acanthus
leaves. Distinctive features also

in the accessories, such as the handle
with an antiqued matt gold finish

and a wavy, interwoven motif.

OTKpBITBIE MOAYAH C U30THYTHIM
NPOPHUAEM U KOAOHHBI C
AEKOPATUBHBIMH SAEMEHTAMHU.

/JleTarn MAaKCUMAaABHO MOAYEPKUBAIOT
30AOTUCTBIE ®AeMeHThI. McroAbsytoTcs
APXUTEKTYPHbBIE SAEMEHTDI, HAIPUMED,
B BBITS/KKE, YKPALIEHHON AU3EHAMU C
Na30BbIM PYCTOM M ACKOPATUBHBIMU
AMCTaMU aKaHTa. XapaKTepPHbIE IITPUXU
TaKKe U B JOTTOAHHTEABHBIX 9AEMEHTAX,
HaIIPpUMEp, PyYKa C OTAEAKON MaTOBbIM
30A0TOM C 9PPEKTOM CTAPEHUS U
MOTHBOM BOAHUCTOTO TIAE€TEHUS.
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FLEGANCE

TI'our

Un classico non ha
mai finito di dirct
quel che ha da dire.

E il tempo é
un g1oco.

Elemento zona fuochi sporgente,
delimitato da colonnine decorate

a filo oro: un gioco di volumi che
movimenta la composizione creando
differenti profondita. Maniglie e
pomoli con Swarovsky. Le decorazioni
a filo oro che incorniciano tutta la
composizione donano leggerezza e
luminosita.

Overhanging element for the hob,
;. accentuated by filo oro decorated
columns — a pla lumes that
shakes up the ¢ ion creating
various depths. nd handles
with Swarovski crystals.
The gold line decorations that
frame the entire composition bestow
lightness and luminosity.

A classic tha‘las never ceased
to convey us a mi €.
nd time is a

HIi ®ACMEHT 30HBI [IAUTHI,
i KOAOHHAMU,
30AOTOU HUTBIO: UTPa
BAAIOMIAA
KOMIIO3HUIIHIO, C CO3JZaHUEM sPPeKTa
Pa3AUYHOMN IAYOUHBI. Pyukn 1
KPYIABIE DYYKH €O Swarovsky.
/ZlexopaTUBHbBIE YAEMEHTBI C 30AOTOM
HUTBIO O0OPAMASAIOT BCIO KOMITO3HLIUIO,
NpuAaBas el AeTKOCTb U GAEcK.

HeyBsgaemas KaaccHKa.
Bpewms - o0 urpa.
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The extraordinary intensity

of a sumptuous yet solid beauty.
Of a superior refinement. Luxury
as a precious resource for superbly
expressing a lifestyle of admired
wealth. Top quality seen in all
sorts of details brimming with
opportunity, in the habits and

in the profile. Abundance and

a powerful look that thinks
outside the box. And going beyond
appearances, it is status that
expresses su bstance, com petence,
and solidity.

The extraordinary is here.

Ixcmpaopounaprasn
UHMEHCUBHOCTID POCKOUWHOU, HO
8 MO Jice 8peMs 0CHOBAMENLHOU
kpacomor. Heobviuatinas
u3blCKanrnocmo. Berukonenue
KaK YeHHoe chedcmeo

n [)(%(s()(,'x()()m)e() 8vIpadCeHUA
B0CXUULAIOWEL20 POCKOULHO20
cmuns Jcusnu. Bvicoxuu yposeno
Kauecmea, 6lpancarowuiics 6
MHOOUUCTEHHBIX U D02aMbIX
BO3MONCHOCMAMU 0EMANLIX,
XAPaKmepHoIx snemenmax

u npogune. Heobviuatinoe
U300UIUE U ICMEMUUCCKAA
CUNA, BHE NPUBLIUHDIX CXEM.

3a npedenamu suoumocmu,

Mo cmamyc, bIPatcarOUUL
CYUHOCTVD, KOMNEMEHMHOCb U
0CHOBAMENDHOCND.

B smom 3axnrouaemcs
HEOOBIUAUHOCMD.

Lintensita straordinaria di una
bellezza fastosa ma solida. Di una
supertiore ricercatezza. Il lusso

come risorsa preziosa per esprimere
superbamente uno stile di vita di
ammirata ricchezza. Alto il grado
di qualita che st esprime in dettagli
vartegati e fertili di opportunita,
nelle abitudini e nel profilo.
Abbondanza e forza estetica fuort

dal comune e dagli schemi.

E fuort dall’apparenza, é status
che esprime sostanza, competenza
e solidita.

Lo straordinario é qu.
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Fregi, decori, vetri con effetti
“ad acqua”, capitelli, cornici
filo rame, dettagli di gran pregio,
una esclusiva boiserie.

an exclusive boiserie.
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Friezes, decorations, windows with YKpauenvs, 4/eKopaTUBHbIE - e
“water-effect” glass, capitals, copper =~ SAEMEHTBRETERAA C 9PPEKTOM “BOABL,
wire cornices, quité fine details, KaIMTEeAH, paMKH ¢ 6pOH30BOM

HUTBIO, U3BICKAHHBIE JETAAH, y
YKCKAIO3UBHBIE CTEHOBBIC TTAHEAU. -
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DICOR

lour

Dolcevita Decor & ben attrezzata,
contiene, espone, nasconde secondo
necessita. Ogni spazio viene proposto
con lungimiranza e attenzione.

Tutto & a portata di mano e tutto
funziona con tecnologica perfezione.
La penisola che si allarga arrotondandosi
& piano di lavoro e tavolo.

Sgabelli in legno con seduta imbottita.

Dolcevita is well-equipped, stores,
displays, and conceals according
to need. Each space is made

with far-sightedness and care.
Everything is at your fingertips
and everything works with
technological perfection.

The peninsula that grows larger,

rounding, is both worktop and table.

Wooden stools with padded seat.

Xopomuio obopyzosannas Dolcevita
Decor BMenaeT, BEICTaBAAET,
CKPBIBAET, B 3aBUCUMOCTH OT
neobxozumocru. Arboe
MpeAaraeMoe MpoCTPaHCTBO
XapaKTePHU3YeTCA JAABHOBUAHOCTHIO
u BHUMaHueM. Bee HaxoauTes 1nog,
pYKol u Bce paboraer ¢
TEXHOAOTHYECKHM MPEBOCXOACTBOM.
Pacumpsrouuiica n npuobpeTatomuii
KPYIAYIO pOPMY MOAYOCTPOB
craHoBUTCA paboyeil MOBEPXHOCTBIO
u ctoroM. /lepeBsannbie TabypeTh

C MSATKHMM CH/EHBEM.




Decor 102

Le esigenze incontrano con facilita
le soluzioni, come in questa penisola
con prezioso piano di marmo

e elementi ad angolo attrezzati.

La cornice decorata sopra e sotto
pensile, gli intagli, i fregi valorizzano
e arricchiscono.

Needs are easily met, like in this
peninsula with precious marble top
and equipped corner elements.

The decorated cornice above

and below the wall unit, the carvings,
and friezes enhance and enrich.

DECOR
[DLCEVITA

l'our

IToTpebHOCTH AETKO HAXOAAT HYKHOE
peuieHue, KaK, HanpuMep, 9TOT
MOAYOCTPOB C LIEHHOH MpaMOpHOM
croAemHunel 1 060pyA0BaHHBIMI
YIAOBBIMHM 9AEMEHTAMH.
JlexopaTuBHas paMKa CBEPXY M CHU3Y
HACTEHHOI'O MOAYAs, pe3bba

U JIEKOPATUBHBIC YAEMEHTbI TPU/AAIOT
LIEHHOCTD U YKPALIAIOT KOMIIO3ULIUIO.

103 DOLCEVITA
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Il gioco di volumi, con Ja zona cottura
che-sporge, movimenta la composizione-- -

rentti profondita.
ntali a capitelloScorrono’e sono,
oltre che decorativi, grandi contenitoris™

The play of volumes with a protruding
cooking area adds movement

ito the%omposition créating different
depths. The frontpieces with capitals.

run down smoothly and are large -
- eontainers, not just decoration.
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Decor 108

Ai cassetti si da grande attenzione.
Oltre ad essere di decoro originale
ed esclusivo, sono di alta qualita,
scorrevoli, resistenti e stabili.

Qui sono proposti con sponde

a fascia calamitata con cover
magnetica interna.

Sontuosa la cappa decorata ad alto
fregio centrale con cornici a intarsio
sopra la zona fuochi.

The drawers are highly accentuated.
Besides being an original and exclusive
decoration, they are high-quality,
sliding, and strong,.

Here they come with sides with
magnetised strips with magnetic cover
on the inside.

The sumptuous decorated hood with

a high central frieze with engraved
cornices above the hob.

F Vil

Amumkam yaeaeHo 60AbIIOE BHUMAHUE.
Kpowme Toro, 4to oHM XapaKkTepU3yIoTCs
OPUIMHAABHBIM M 9KCKAIO3UBHbBIM
ACKOPOM, OHU TAK/KE SABAAIOTCA
BbICOKOKQY€CTBEHHBIMH, BbIZIBHUKHBIMU
Y POYHBIMU. 34€Ch OHU MPEANATAIOTCA
¢ 6opramMu ¢ MarHUTHOH KPOMKOH

C BHYTPEHHUM MArHUTHBIM [OKPbITHEM.
BeAnkoAenHas BRITAKKA C BEPXHUM
LIEHTPAABHBIM JE€KOPATUBHbIM
®AEMEHTOM, C PAMKAMH € MHKPYCTalluen
Ha/, 30HOU TTAUTBI.
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Proporre oggt boisertie significa parlare
dl grande maestria nell ’arredamento e of great mastery in furnishing
and woodworking capabilities

di capacita di lavorazione e conoscenza and knowledge.

del legno.

Una grande

Making boiseries today means speaking

An extremely peaceful atmosphere.

IIpeAnosKeHHE CErOAHs CTCHOBBIX MaHEAEH
obo3HayaeT OOABLIOE MACTEPCTBO B CO34AHUU
HHTEpbEPA, A TaKKe ymeHue o6paboTku u
3HAHUE JePEeBa.

atmosfera di quiete. R —

La boiserie impreziosisce con eleganza
e raffinatezza, contribuendo a costruire
uno spazio intimo e confidenziale

ma di grandeur. Alcuni pannelli
sostengono lampade in perfetta
omogeneita di linguaggio.

[l tavolo rifinisce e completa la
bellezza di questa composizione.

The boiserie embellishes with elegance CreHoBbIE TAHEAU TTPUAAIOT ITPUX
and refinement, helping to build OAETAHTHOCTH U U3bICKAHHOCTH,

an intimate and familiar space yet COAENCTBYS CO3AAHMIO MHTUMHOTO
with grandeur. Several panels support 1 GaMUABAPHOTO IPOCTPAHCTRA,

B TO 7K€ BpeMs 0OAaZaIoero
3HAYUTEABHBIM 9PPEKTOM.
HexoTtopbie nanean noasep:;KuBaioT
CBETUABHUKH, TPEKPACHO
BITHUCHIBAIOIINUECS B KOMITO3ULIHIO.
CTtoA nepeonpegeAsieT U AOTMOAHSIET
KPacoTy 9TOH KOMITO3ULIHH.

the lamps, communicating seamlessly.
The table polishes and completes
the beauty of this composition.

11l DOLCEvVITA
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Rigorosa e preziosa.

Leleganza & sussurrata ed & esaltata
dal candore della finitura bianco
Decape argento, resa speciale dalla
lavorazione accurata e artigianale
del telaio con inglesina.

A e miy.
v{v
/
L

) | ffh \;

Rigorous ancl precious.

Elegance'1s whispered and is exalted
by the candour of the Bianco-finished
Decape Argento, made special by

the artisanal precision work on the
frame with glazing bar.

BIANCO DEEARE-ARGENTO

Crporas 1 ieHHaA. DACTaHTHOCTD
HABEUBACTCS U MOAYCPKUBACTCS
BEAMKOAEITHEM OT/EAKH Bianco
Decape Argento, XxapakTepHu3yiowencs
TITATEABHOW M MACTEPCKOH
06paboTKOM paMbl ¢ TPOPUAEM.
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La cucina si arricchisce di charme
e seduzione senza rinunciare

ad essere il luogo in cui accogliere
amici e invitati. Trame preziose,
la delicata finitura decape bianco
si arricchisce di preziosi elementi
in filo argento. Llisola si evolve
diventando I’elemento centrale
della scena.

The kitchen becomes more charming
and glamorous, while still being

the place where you welcome friends
and guests. Precious fillings,

the delicate Decape Bianco finish

is embellished by precious silver
coloured elements.

The island evolves, taking centre stage.

Kyxnsa gonoansAercs yepramu mapma
1 cobAa3Ha, HE OTKa3bIBASACH TPU DTOM
OT BO3MOKHOCTH IPUHATHA APy3ei

u rocreii. Ilennas Tekcrypa,
JAeArKaTHas otgeAka Decape Bianco
JOTIOAHSIOTCS M3bICKAHHBIMHU
®AeMeHTaMM cepeGpHucToro sera.
OcCTpoB NepeBONAOLIACTCH, CTAHOBSICDH
LIEHTPAABHBIM D9AEMEHTOM
KOMITO3UIIUH.

115 DOLCEVITA
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esclusivi capitelli laterali a intaglio
verticale. Ogni modulo & studiato
per avere la massima capienza.
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Rich in its working and with exclusive
side capitals with vertical carving. T
Each module is conceived to have
the maximum space capacity.

Beankoaernue OTACAKH U 9KCKAIO3UBHBIC
GOKOBBIE KAITUTEAU C BCpTI/IK’dJ\bHOﬁ

pesbboii. Kamaplii MOAYAL TPOAYMaH
NS FAPAHTHH MAKCUMAABHON
BMECTUTEABHOCTH.

Decor 116 117 DOLCEVITA



A LAGUNA FILO ARGENTO

and inviting, the large YBAeKkaiowas M MaHsIas
- 5 komnosunysA Laguna c Filo
A
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La cucina é un ambiente centrale
ed essenziale della nostra casa,

fulcro intorno al quale si

svolgono le attivita principalt

della nostra giornata.

(uz st sosta

e si fa festa.

The kitchen is a central and essential
room in our home that our day-to-day
activities revolve around.

Here we take a break and here
we celebrate.

Kyxna asAsieTca EHTPAaAbHBIM U
OCHOBOITOAQTAIOIIUM DAEMEHTOM
HAILIETO A0Ma, LIEHTPOM, IAe
IIPOUCXOAAT OCHOBHAS A€ATEABHOCTD
B T€UEHUE AHA.

3,/.",6‘(:]) MOYXHO OTAOXHYTb U
npa3gHoBaTh.

Dl e S0 Sl Sl e 5
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Ancora paesaggi interni su una ricchezza formale senza
paragoni.

The indoor landscapes go on and on, over an unparalleled
formal richness.

BuyTrpennue AMHMM TPU POPMANBHOM BEAUKOAETIMH,
He NOAJAIOLHUECH CPABHEHHIO.

123 DOLCEVITA




Elements with different depths
for fluid and simplified movements.
The island with glossy top is

me to the hob wi
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Uno stile sempre unico che si esprime  An s that is always unique, YHUKAABHBINA CTHAB, BbIPAKAIOLMACs
in qualsiasi dettaglio. expressive down to the last detail. B Ka/KA0H A€TAAM.

Decor 126




- Composizione con finit
con top in quarzite silver spazzolato
Sgabello in legno con seduta
imbottita. Filo e maniglie rai
Grande isola con comodi eleme
a giorno.

| LT er—
L T —
o —
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Una finitura che é come una tela sulla
quale posare il colore degli oggetti

e det cibi. Dwerse nel mondo le aree
di gusto e le richieste.

E Dolcevita risponde.

A finish that is like a canvas to which you add
the colours of objects and foods. The spheres of taste
and demands differ around the world.

And Dolcevita has the answer.

OtgeAka KaK IOAOTHO, HA KOTOPOM IPE/CTABACHDI
1IBeTa NpeaMeToB u 6A104. B Mupe cymecrsyer
MHOKECTBO PA3AUYHBIX BKYCOB U OTPeGHOCTEH.

I Dolcevita orBeyaeT HA HUX.

vl
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adiatura attrezzata. i, arge well-equipped cabinets. " Boabwmoit 0bopysosanHbId

1 di differenti altezze "n; Elements of different Igfs o Kad. DAEMEHTHI Pa3AHYHOMI
; i théspace.

BbICOTBI FTAaPMOHUYIHO 3aHUMAIOT

1osamente lo spazio. '?'}.dqannoniously occupy
K, HPOCTPAHCTEBO.




grande ricchezza. Nelle soluzioni
tecnologiche e negli escamotage
progettuali per usufruire al meglio
di ogni elemento.

Decor 134

sy to be simple when y
h more than the
e prove just the opposite.

y and decorum for a kitchen
that in reality is quite rich in its
technological options :
contrivances to make the most out
of every element.

bHOCTH, ITPE,
HKOACIIHC.
0. PEIICHUAX
U IIPOCKTHBIX y,"\()l’)h X AASA HAF IAY4HIETO
HCITOAB30BAHHUA KAKAOI'O 9AEMECHTA.
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PROPOSTE COMPOSITIVE
COMPOSITION IDEAS }
BAPUAHTBI KOMITO3UIINI

- Maniglia: MW5G - Maniglia MW5, Pomolo PW5

- Top: Bronze Amani Spazzolato 390 - Top marmo Petit granit Bianco Carrara 420
- Sgabello: SGA07 o | I - Sgabello legno SGA07
- Finitura: Canapa assoluto 1
- Handle MWS5, Knob PW5 l
- Handle: MW5G - Marble top Petit granit Bianco Carrara
- Top: Brushed Bronze Amani - Wooden Stool SGAQ7
- Stool: SGA07 343 ;
- Finish: Canapa Assoluto | E% 66 240 ! = - Pyuka MWS5, Kpyrnas pyyka PW5
5 MWEG 913 ‘ 1 - CTonewwHmua Mp6aM0p SPgtit granit Bianco Carrara 210
- Pyuka: - OepeBsHHbIN TabypeT SGAQ7
COMP Pag 12 - C¥onemHmua: TekcTypHas Bronze Amani ._L'{52L)_. COMP Pag 50 Hep e
- Tabypet: SGAQ7 240
- OTgenka: Canapa Assoluto
- Maniglia MW5G 370 - Maniglia MW5, Pomolo PW5 )
- Top: Quarzo Grey Sand lucido | I - Top laminato Lava 4 cm. Scarlet bianco 2 cm. 483
- Finitura: Avorio assoluto 0 [ | [ i - Sgabello legno SGA07
- MW5G Handle Copn - Handle MW5, Knob PW5 |
- Top: Glossy Grey Sand Quartz - Laminate top Lava 4 cm. White Scarlet 2 cm.
- Finish: Avorio Assoluto . ‘ - Wood Stool SGAQ7 1 273
- Pyuka MW5G [ - Pyuka MWS5, Kpyrnasi pyuka PW5
- C)T/oneLUHVILla: MsiHueBbIN kBapL, Grey Sand "f 20 - CTonewHuua ”aaMMHaTslé,X?) 74 cm Scarlet Genbiii 2 cm 20| O P q
- Otpenka: Avorio Assoluto - epeBsHHbIV TabypeT |
COMP (07 Ppag 24 A ‘ COMP 07 Pag 56 Aep P 255 -
- Maniglia MW5F, Pomolo PW5F - Maniglia MW5C, Pomolo PW5C
- Piano quarzo Grey Sand lucido . 390 - Top laminato Corten Sabbia 4c m. 475
- Finitura: Perla Assoluto oph—L L [ T T 7 - Tavolo Barocco [ [ ]
gl ' ' ' L - Sedie legno S11 I
- MWS5F Handle, PW5F Knob
- Glossy Grey Sand quartz top 60~ - Handle MW5C, Knob PW5C
- Finish: Perla Assoluto - Laminate top Sand Corten 4c m. 73
— 13— - Barocco table
- Pyuka MW5F, Kpyrnas pydka PW5F T - Wood chair S11 2101 O
- KBapueBas rnsiHUueBas ctonewHuua Grey 90 270
COMP Paq 34 Sand | - Pyuka MW5C, Kpyrnas pydka PW5C
9 - Otpenka: Perla Assoluto - CtonewHuua namuuat Corten MNecoyHbii 4 cm
- Cton Barocco
- OepeBsHHbIN cTyn S11
- Maniglia MW5F, Pomolo PW5F 370 - Maniglia MW5F, Pomolo PW5F
- Piano quarzo Grey Sand lucido T - Piano quarzo Grey Sand lucido : 390
- Finitura: Laguna Assoluto ol T T [ [ ] oH—L T T T [ 1
Il == ' - MWS5F Handle, PW5F Knob i I N N B
- MW5F Handle, PW5F Knob - Glossy Grey Sand quartz top o
- Glossy Grey Sand quartz top 60— £
- Finish: Laguna Assoluto - Pyuka MWSF, Kpyrnas pydka PWSF
- CtonewHunua kBapy Grey Sand Gnecrawyui — 13—,
- Pyuka MWS5F, Kpyrnas pyyka PW5SF 21%,8 T
- KBapueBas rnsaHueBasi ctonewHuua Grey Sand 915 %Sg o 910 270
COMP Pag 38 OTtpenka: Laguna Assoluto ‘
- Maniglia MW5B _ - Maniglia MW5F, Pomolo PW5F 455
- Top laminato Caribe bianco 4 cm. 542 - Top marmo sp. 3 cm. Ariel grey L -
- Tavolo Barocco ] 1 - Sgabello legno SGA07 N —
- Sedie modello S13 9 9 . l ‘
= - MWSF Handle, PW5F Knob €0 N
-HandemMwB =1 - Marble top width 3 cm. Ariel grey |
- Laminate top Caribe bianco 4 cm. [ - Wood stool SGA07 130 N o
- Barocco table — ] -
- Chair model S13 330 - Pyuka MW5F, Kpyrnas pyyka PW5F 299 240 »
] - CtonewHuya mpamop tonw,.3 cM Arial grey
- Pyuka MW5G, Kpyrnas pyqka PW5G O - [lepeBsiHHbIi TabypeT SGAQ7
COMP Pag 44 - CTonelHnia namunHat Caribe bianco 4 cm ] 1
- Cton Barocco - [l:l:l:l:ﬂ 60

- Ctyn mogenb S13

138 139 DOLCEvITA



PROPOSTE COMPOSITIVE
COMPOSITION IDEAS }
BAPUAHTBI KOMITO3UIINI

- Maniglia MW5C, Pomolo PW5C

- Top laminato Corten Sabbia 4¢c m.
- Tavolo Barocco

- Sedie legno S13

- Handle MW5C, Knob PW5C

- Laminate top Sand Corten 4c m.
- Barocco table

- Wood chair S13

- Pyyka MW5C, Kpyrnas pydka PW5C

COMP Pag 86 - CtonewHunua nammHat Corten MecoyHbIn 4 cm
- Cton Barocco
- fepeBsaHHbIN cTyNn S13

- Maniglia MW5F, Pomolo PW5F
- Top marmo sp. 3 cm. Ariel grey
- Sgabello legno SGAQ09

- MW5F Handle, PW5F Knob
- Marble top width 3 cm. Ariel grey
- Wood stool SGAQ09

- Pyuka MW5F, Kpyrnas pyyka PW5F
- CtonewHnua mpamop tonw,.3 cm Arial grey
- OepeBsiHHbIN TabypeT SGAQ9

COMP Pag 88

Maniglia MW5B, Pomolo PW5B
- Top okite grigio Nordico 3 cm. Grigio 2 cm.
Sgabello legno SGA07

Handle MW5B, Knob PW5B
Nordic grey okite top 3 cm Grey okite top 2cm
- Wood Stool SGA07

- Pyuka MW5B, Kpyrnas pyyka PW5B

COMP Pag 96 - OepeBsiHHbIN TabypeT SGAQ7

140

475

365

- CtonewHuua okite cepbii Hopank 3 cm Cepbliii 2 cm

210

245

COMP

Pag 112

Pag 128

- Maniglia MW5B, Pomolo PW5B
- Top okite grigio Nordico 3 cm. Grigio 2 cm.
- Sgabello legno SGAQ7

- Handle MW5B, Knob PW5B
- Nordic grey okite top 3 cm Grey okite top 2cm
- Wood Stool SGA07

- Pyuka MW5B, Kpyrnas pyyka PW5B
- CtonewHuua okite cepbin Hopauk 3 cm Cepbi 2 cm
- llepeBsiHHbIN TabypeT SGAQ7

- Maniglia e pomolo: MW5H+PW5h
- Top: Bronze Amani lucido

- Sgabello: SGA07

- Finitura: Laguna filo argento

- Handle and knob: MW5H+PW5h
- Top: Glossy Bronze Amani

- Stool: SGA07

- Finish: Laguna filo argento

- Pyyka u kpyrnas pydka: MW5SH+PW5h

- CtonewHuua: MsaHuesasa Bronze Amani
- Tabypet: SGAQ7

- Otpenka: Laguna filo argento

- Maniglia e pomolo: MW5H+PW5h
- Top: Quarzite Silver Spazzolato

- Sgabello: SGA07

- Finitura: Camoscio filo rame

- Handle and knob: MW5H+PW5h
- Top: Brushed Quarzite Silver

- Stool: SGA07

- Finish: Camoscio filo rame

- Pyyka u kpyrnas pydka: MW5H+PW5h

- CTonewHuua: TekCTypHbIn kBapuuT Silver
- Tabypet: SGAQ7

- Otgenka: Camoscio filo rame

450

260 ——

397

— 150 ——

==
270 l
U&l
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TAVOLI / TABLES/ CTOADI

Tavolo trionfo dimensioni 250 x 110 cm fisso
Tavolo trionfo dimensioni 210 x 105 cm fisso
Tavolo trionfo dimensioni 195 x 100 cm allungabile

Trionfo table size 250 x 110 cm set
Trionfo table size 210 x 105 cm set
Trionfo table size 195 x 100 cm extendable

Cton Trionfo pasmepbl 250x110 cM Hepa3aBWKHOM
Cton Trionfo pasamepbl 210x105 cm Hepa3gBWKHOM
Cton Trionfo pasmepbl 195x100 cm pa3gBuxHON

Tavolo allungabile Barocco con piano impiallacciato L.125/150 H.78,5 con 1 prolunga
Extendable table Mod. Barocco with veneered top. L. 125/150 H. 78.5 with 1 extension
PasnsuxHoli cton Barocco co ctonelHuuen us wnoHa L.120/150 H.78,5 ¢ 1 BcTtaBkon

Tavolo allungabile Barocco con piano impiallacciato L.140 H.78,5 con 2 prolunghe
Extendable table Mod. Barocco with veneered top L.140 H.78.5 with 2 extensions
PasgsmxHowm cTon Barocco co ctonewHuuein n3 wnoHa L.140 H.78,5 ¢ 2 BctaBkamu

Sedia legno S11 con seduta imbottita colore nero.

Wood chair S11 with padded seat black.

[epeBsiHHbIN cTYn S11 ¢ MArKMM CUAEHbEM YEPHOTO UNn
KOPWYHEBOrO LiBETA.

Tavolo allungabile quadrato a libro Barocco con piano impiallacciato L.90x90 H.80
Square extendable folding table Mod. Barocco with veneered top L.90x90 H.80
Pa3gBwkHONM kBagpaTHbIN CTON-KHMKKA Barocco co ctonewHuuert us wnoxa L.90/90 H.80

L i

L
Sedia legno S11 con seduta imbottita colore marrone.
Wood chair S11 with padded brown seat.

Tavolo allungabile rotondo Barocco con piano impiallacciato @120 H.80
Extendable round table Mod. Barocco with veneered top @120 H.80
PasaBwxHoM kpyrmbivi cTon Barocco co ctonewHuuen us wnoxHa gnam.120 H.80

Wood chair S13 with padded seat black or brown.
[LepeBsiHHbIN cTyn S13 ¢ MArKUM CUAEHBEM YEPHOTO 1N
KOPWYHEBOrO LiBETA.

142

[LepeBsHHbIN cTyn S11 ¢ MArkvM cuaeHbLEM KOPUYHEBOTO LIBETA.

Sedia legno S13 con seduta imbottita colore nero o marrone.

SEDIE / CHAIRS/ CTYADbA

|

T
[

’EIIE

\

—

Sgabello legno SGA07 con seduta imbottita colore nero.

Wood stool SGA07 with padded seat black.

[epeBsiHHbIN TabypeT SGAQ7 ¢ MSATKUM CUOEHBEM YEPHOTO WUIn
KOPWYHEBOrO LBeTa.

Sgabello legno SGA07 con seduta imbottita colore marrone.
Wood stool SGA07 with padded brown seat.

[epeBsiHHbIN TabypeT SGAO7 ¢ MArKUM CUAEHBEM KOPUYHEBOTO LIBETA.

Sgabello legno SGAQ9 con seduta imbottita colore nero o marrone.
Wood stool SGA09 with padded seat black or brown.

HepeBsiHHbIN TabypeT SGAO9 ¢ MArKUM CUAEHBEM YEPHOTO UI
KOPWYHEBOTO LiBeTa.

DOLCEVITA




ANTE E VETRINE/ DOORS AND GLASS PANELS/ ®ACA/IbI 11 CTERAA

TIPOLOGIA ANTE | DOORTYPE | THII CTBOPOK

Anta piena

Full door

+

Telaio vetro Inglese con vetro Fffetto acqua

FEnglish frame glass with Water-effect glass

LACCATO OPACO | MATT LACQUERED | KPAIIIEHBIH MATOBbBIH

BIANCO

AVORIO

Filo argento

Filo oro

Filo rame

Assoluto

144

Telaio con vetro e decoro oro

Wood frame glass and decorum gold

CAMOSCIO GRAFITE

LAGUNA

LACCATO PORO APERTO | OPEN-PORE LACQUERED FINISH /| KPAIIIEHBIH C OTKPBITBIMH I[TOPAMH

VOCE
FIL.O ORO

SABBIA

BIANCO DECAPE VERO DECAPE
ARGENTO \RGENTO
CANAPA VANIGLIA
\\ T
\\
| ——— I
I
b
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TIPOLOGIASTRUTTURA/STRUCTURE TYPES/ BAPUAHTBI KAPKACA

STRUTTURA CHAMPAGNE
CHAMPAGNE STRUCTURE

KAPKAC CHAMPAGNE

TIPOLOGIE CORNICE
CORNICE TYPES
TN PAMKA

s

(L)

G ¥ .?1‘:1',-’1\. 1
W

A Eip\sal il fed

|

Cornice decorativa sopra pensile e sopra colonna

prevista in tutti i colori ante

Wall unit and tall unit top decorative cornice

available in the door colours

TIPOLOGIE ZOCCOLI

TYPES OF BASEBOARDS

BAPWAHTbI LIOKONEN

Zoccolo Impiallacciato previsto in tutti i
colori ante H. 15 cm DI SERIE

Plinths Veneered color
available in the door colours
H. 15 cm STANDARD

MENSOLE
SHELVES
MONKN

Mensole Nobilitato (colore scocca)
Shelves Melamine (carcass colour)
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Di serie: struttura interna colore Champagne.
A richiesta: sono disponibili i fianchi terminali in finitura colori ante.

As standard: Inner structure colour Champagne.
On request: the end sides are also available in finish same colour as doors.

CepuinHon KomnnekTaunn: BHyTpeHHU kapkac useta Champagne.

Mo 3asBke: npegycMoTpeHbl TepMUHAIbHbIE 60OKOBUHbI B OTAENKE LBETa CTBOpPOK.

CAMOSCIO GRAFITE LAGUNA CANAPA

BIANCO AVORIO

Cornice sotto pensile e Cornice sottobase
in applicazione, prevista in tutti i colori ante OPZIONALE

Wall unit underside cornice y Cornice base units linear underside
pursuant, in the door colours OPTIONAL

Zoccolo PVC liscio rivestito con foglia
impiallacciata previsto in tutti i colori ante
H. 15 cm ARICHIESTA

Plinths Smooth PVC lined with veneered
available in the door colours
H. 15 cm ON DEMAND

Mensole Impiallacciate (colore anta)
Shelves Veneered (colour door)

VANIGLIA

SABBIA

JUTA

PERLA

STRUTTURE/STRUCTURES /CTPYKTYPHBIE DAEMEHTHI

. Frontale Capitello
I’ per fianco distanziale
I I terminale per basi pensili e
colonne.

@ Capital front panel for

.~ end units, for wall-hanging
base units and columns
supported by the top.

PpoHTanNbHbIN KanuTernb
TEepMUHanbHOM GOKOBWHbI
Onsi Tym6 HaBeCHbIX
3MEeMEHTOB W BbICOKMX
Lukacpos.

= Frontale Capitello
%0 per colonne.
Capital front panel
| for columns.
DpoHTanbHbIN

KanuTenb BbICOKUX
LukacpoB

=0

Frontale Capitello
per mobili in
appoggio al top.
Capital front panel
for cabinets

supported by the top.

PpoHTanbHbIN
KanuTens Ans
LukachoB B OMOpe Ha
CTOMeLLUHNLLY.

Frontale Capitello
per basi.

Capital front panel
for base units.

PpoHTanbHbIN

Kanutenb Ans TymG.

Frontale Capitello
per pensili.
Capital front panel
for wall units.

PpoHTanbHbIN
KanuTenb Ans
HaBECHbIX
3reMEeHTOB.

0ok

ELEMENTI DECORATIVI/ DECORATIVE ELEMENTS / IEKOPATHBHBIE S AEMEHTEHI

Elemento Barbacane sotto cappa.
Weep hole element beneath the hood.
OnemeHT MoA BbITSXKKY.

]_/,,-—f-—‘f-il’ﬁl':ﬂ:f ==

Fascia sagomata con decoro del mobile cappa.

Contoured strip with trim for the hood.

d>MrypHaﬂ nraHka ¢ 4eKOPOM 515 3f1ieMeHTa BbITAXKA.

Anta sagomata del pensile cappa

L. 90 e 120 h.60

| Contoured door for hood unit
(dim. L. 90 and L.120, h.60).

PurypHbIi hacag HaBeCHOro
anemMeHTa Bbisbkkm L.90 n 120 h.60
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POMOLI E MANIGLIE/KNOBSAND HANDLES/ PYYKI 11 KPYTI'ABIE PYHUKHN

MWS5G + PW5G
Maniglia e Pomolo finitura argento satinato
ARICHIESTA Interasse 160 mm

Handle and Knob satin Silver finish
ON DEMAND drilling centre 160 mm

Pyuka 1 kpyrnas pyyka B OTAENKe CaTUHMPOBaHHOE
cepebpo MO 3AMPOCY MexoceBoe paccTosiHue 160 Mm

MWS5H + PW5H
Maniglia e Pomolo finitura argento anticato
ARICHIESTA Interasse 128 mm

Handle and Knobs antique Silver finish
ON DEMAND drilling centre 128 mm

Pyuka v kpyrnas pyyka B otaerke cepebpo coctapeHHoe
MO 3AMNPOCY MexoceBoe pacctosiHue 128 Mm

MW5D + PW5D
Maniglia e Pomolo finitura argento anticato
ARICHIESTA Interasse 128 mm

Handle and Knobs antique Silver finish
ON DEMAND drilling centre 128 mm

Pyyka 1 kpyrnas pyyka B otaenke cepebpo coctapenHoe MO
3AMPOCY MexoceBoe pacctosiHue 128 Mm

7

MW5B + PW5B
Maniglia e Pomolo finitura cromo lucido
ARICHIESTA Interasse 128 mm

Handle and Knob Glossy chrome finish
ON DEMAND drilling centre 128 mm

Pyuka 1 kpyrnas pydka B otaenke 6nectawmmn
xpom MO 3AMNPOCY MexoceBoe paccTosiHne 128 Mmm

MWS5 + PW5
Maniglia e Pomolo finitura cromo lucido con strass
DI SERIE Interasse 160 mm

Handle and Knob glossy chrome finish with rhinestone
STANDARD drilling centre 160 mm

Pyuka v kpyrnas pyuka B oTenke 6nectaiwmin xpom
co ctpasamu B CTAHOAPTHOWM KOMMNEKTALIMA
MexoceBoe paccTosiHue 160 Mm

MWS5I + PW5I
Maniglia e Pomolo finitura argento con anticature in rame.
ARICHIESTA Interasse 160 mm

MWS5| + PWS5I
Handle and knob Argento finish with copper antiquing.
UPON REQUEST Centre-to-centre distance 160 mm

MWS5I + PWS5I

Pyuka 1 kpyrnas pyyka argento ¢ MeaHoOM OTAENKOI NOJ, aHTUYHOCTb.

MO 3AABKE MesxoceBoe pacctosiHne 160 Mm
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MWS5E + PW5E
Maniglia e Pomolo finitura oro opaco anticato
ARICHIESTA Interasse 128 mm

Handle and Knobs antique matt Gold finish
ON DEMAND drilling centre 128 mm

Pyudka u kpyrnas pyyka B oT4enke 30510T0 MaToBoe COCTapeHHoe

MO 3AMPOCY MexoceBoe paccTosiHve 128 Mm

MW5C + PW5C
Maniglia e Pomolo finitura oro opaco anticato
ARICHIESTA Interasse 128 mm

Handle and Knob antique matt Gold finish
ON DEMAND drilling centre 128 mm

Pyyka v kpyrnasi pyyka B oTAenKe 3051070 MaToBoe
cocTtapeHHoe MO 3AMPOCY MexoceBoe paccTosiHue 128 Mm

MWS5F + PW5F
Maniglia e Pomolo finitura oro con Swarovski
ARICHIESTA Interasse 128 mm

Handle and Knobs Gold with Swarovski finish
ON DEMAND drilling centre 128 mm

Pyuyka n kpyrnas pyyka B oTAernke 30noTo
co swarovski 10 3AMPOCY Mexocesoe paccTosiHue 128 Mm
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Ettore Tinagli
Product design

T&T COMUNICAZIONE
Graphic Design & Copying
Photography & Art-buyering
Photorealistic 3D
Post-production

Selecolor Firenze
Colour separation

Pazzini
Print
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